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m What is Translation? -

Translation can be roughly defined as a reproduction or recreation in one language of
what is written or said in another language. Being a very complicated human activity, its
whole picture is never easy to describe. Scholars with different academic backgrounds have

attempted to define it from various perspectives.

1.1.1 Linguistic Views on Translation

Translation theorists from the linguistic school conceive of translation as a linguistic
activity and some believe that translation theory is a branch of linguistics, approaching the
issues of translating primarily from the viewpoint of the linguistic differences between source
and target texts.

* Translation may be defined as the replacement of textual material in one language (the
source language) by equivalent textual material in another language (the target language)
(Catford 1965: 20).

* Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equiva-
lent of the source-language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style
(Nida & Taber 1969: 12).

* Translation theory derives from comparative linguistics, and within linguistics, it is
mainly an aspect of semantics; all questions of semantics relate to translation theory (Newmark
1982/1988: 5).

1.1.2 Cultural Views on Translation
In the cultural approach, translation is regarded not only as a transfer of linguistic signs,
but also as a communication of cultures, i.e. translation is an “intercultural communication”;

"«

hence the terms of “intercultural cooperation”, “acculturation”, and “transculturation”.
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* Translation is a process which occurs between cultures rather than simply between
languages {Shuttleworth & Cowie 1997: 35).

* A translator who uses a cultural approach is simply recognizing that each language
contains elements which are derived from its culture (such as greetings, fixed expressions
and REALIA), that every text is anchored in a specific culture, and that conventions of text
production and reception vary from culture to culture (Shuttleworth & Cowie 1997: 35).

* For truly successful translating, biculturalism is even more important than bilingual-
ism, since words only have meanings in terms of the cultures in which they function (Nida
2001: 82).

*BENMOSERIBEERE, hSRXARE, FEARETRINENL, FEFATRA
CREMNX AL, ERAMHEBIHSUIRUILE, BARENNENIZEEEBAIL
FREX. 1A, EE. BRIFEFY. RWEEH2BLN, BFELFAR-MEERNHL
Ao AMNEHE: MAREERMES; WXL, BEERTHEEYFHMS L, BT ER
EFEERES (E4ER 1989 ),

1.1.3 Literary Views on Translation

Translators who hold this view believe that translation is an artistic recreation or a rec-
reated art. Some modern Western scholars from the literary school take literary translation to
be “the manipulation or rewriting of the source texts”.

*XEPERNESREERETEAN—EHSETENRE THFLRIBM—MES T B
—MES T, AEFEBRPEREENZASX, BIUERENZ AN, BFENIEE, B “FiEE
ARFXHHZEBRRRER —HFSTAL. BHIMEHRZ",

BERBEXH¥REFNIR, B XFNHEKRERBEAREEES LRIHX. XHEFH
L, ER. £3). 8. 8. 8%, A%, B, @B, 5. BE. BE. RkiSA.
WwHAeR, 2HETLE. REMNEE. BEESE, PEEFRBEEHKNES, NI4T
FIRBEE KA XFEDHEZARREBEARRHITISG—0, BREREEEREIES,
R BERBEXEHER. Y. BOSE. SEFE. ISR (GR¥3H) 2004: 291 ),

1.1.4 Semantic Views on Translation

This view focuses on the semantic equivalence between the two languages, as well ex-
pressed by Eugene Nida (1986): “Translating means translating meaning”.

* Translation is rendering the meaning of a text into another language in the way that
the author intended the text (Newmark 1988: 5).

* Semantic translation: the translator attempts, within the bare syntactic and semantic
constraints of the target language, to reproduce the precise contextual meaning of the author
(Newmark 1982: 22).

* In semantic translation, greater attention is paid to rendering the author’s original
thought-processes in target language than to attempting to re-interpret source text in a way



